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No. 2650. EXCHANGE OF
NOTES CONSTITUTING
AN AGREEMENT1 BE-
TWEEN SWEDEN AND
AUSTRIA CONCERNING
THE VALIDITY OF CER-
TAIN PREVIOUSLY CON-
CLUDED AGREEMENTS.
VIENNA, 29 MAY 1951

I

No 2650. ECHANGE DE NO-
TES CONSTITUANT UN
ACCORD’ ENTRE LA SUE-
DE ET L’AUTRICHE RE-
LATIF A LA VALIDITE DE
CERTAINSACCORDSCON-
CLUSANTERIEUREMENT.
VIENNE, 29 MAI 1951

[GERMAN TEXT — TEXTE ALLEMAND]

Wien, den 29. Mai 1951

Herr Gesandter,

Ich beehre mich Ihnen, Herr Gesandter,mitzuteilen, dass die Oster-
reichischeRegierunges für wünschenswerterachtet,im Einvernehmenmit der
RegierungdesKonigreichesSchwedenfestzustellen,dassnachstehendgenannte
zwischenderRepublik Osterreichund demKonigreicheSchwedenabgeschlos-
seneVertragewieder angewendetwerden.

Diese sind:

1. NotenwechselUber die gegenseitigeNotifizierung der Veranderungen
im StandedergeistigKranken vom 26. Mai 1921 und 10. April 1922,

2. Vergleichs— und Schiedsgerichtsvertragvom 28. Mai 1926,

3. Ubereinkommenvom 17. Juli 1905,abgeschlossenin Den Haag,betref-
fend das Verfahren in bürgerlichen Rechtssachen,anwendbarerklärt durch
Notenwechselvom 8. Oktober 1927,

4. Notenwechsel betreffend die Befreiung von bestimmten Abgaben,
Steuern und Gebühren beim Erwerb von Liegenschaftenzum Zwecke der
Unterbringungeiner diplomatischenVertretung vom 8. Oktober 1928, bezw.
vom 26. Oktober 1928,

5. Handels- und Schiffahrtsvertragvom 26. Janner 1934,

6. Notenwechsel,beinhaltendem Gegenseitigkeitsuber— einkommenbe-
treffenddie Arbeitsiosenversicherungvom 15. Janner1937.

‘Came into force on 29 May 1951 by the
exchangeof the said notes.

‘Entré en vigueur le 29 rnai 1951 par
l’échange desditesnotes.
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gelten.

Genehmigen,Herr Gesandter,den
achtung.

[TRANSLATION — TRADUCTION]

Your Excellency,

Vienna, 29 May 1951

I have the honour to inform you
that the Austrian Governmentcon-
siders it desirable, in agreementwith
the Royal Swedish Government, to
renew the application of the Agree-
mentsbetweenthe Republicof Austria
and the Kingdom of Sweden listed
below.

They are

1. Exchange of Notes concerning
the Exchange of Notifications with
regard to Personsof Unsound Mind,
of 26 May 1921 and 10 April 1922,1

2. Treaty of Conciliation andArbi-
tration of 28 May 1926,2

3. The ConventionconcerningCivil
Procedure,concluded at The Hague
on 17 July 1905,~given effect by the
exchangeof notesof 8 October 1927,

1 Leagueof Nations, Treaty Series,Vol. IX,
p. 318.

Leagueof Nations,TreatySeries,Vol. LXI,
p. 193.

* De Martens: NouveauRecueil general de
Traitds, troisième série, tome II, p. 243; and
Leagueof Nations,TreatySeries,Vol. L, p. 180;
Vol. LIV, p. 434; Vol. XCII, p. 420, andVol. C,
p. 265.

Ausdruck meinervorzuglichenHoch-

GRUBER

[TRADUCTION — TRANSLATION]

Vienne, le 29 mai 1951

Monsieur l’Ambassadeur,

J’ai l’honneur de vous faire savoir
quele Gouvernementautrichienestime
qu’il estsouhaitablededeclarerexpres-
sément,de concertavecle Gouverne-
ment royal de Suede,que les accords
ci-dessousénumérésentre la Répu-
blique d’Autriche et le Royaumede
Suedesont remis en vigueur.

Ces accordssont les suivants:

1. Echange de notes en date des
26 mai 1921 et 10 avril 1922, relatif
a l’echangede notificationsconcernant
les aliénés.’

2. Traité de conciliation et d’arbi-
trage, en date du 28 mai 1926.2

3. Conventionrelativea Iaprocedure
civile, concluea La Haye le 17 juillet
19053etdéclaréeapplicableparl’échan-
ge de notes du 8 octobre 1927.

Société des Nations, Recueil des Traités,
vol. IX, p. 318.

* Société des Nations, Recueil des TraitCs,
vol. LXI, p. 193.

~Dc Martens: NouveauRecueil général de
Traités, troisième série, tome II, p. 243; Ct
SociétédesNations,Recueildes Traités,vol. L,
p. 180; vol. LIV, p. 434; vol. XCII, p. 420, et
vol. C, p. 265.

N• 26~O

Dadie RegierungdesKonigreichesSchwedenin gleicherWeisedie Wieder-
anwendungdieserVertrageals wünschenswerterachtet,so werdendieseNote,
im Zusammenhangmit Ihrer Antwortnotedie offizielle l3estatigungderWillen-
subereinstimmungbeider Regierungendarstellen.

Als Datum der Wiederanwendbarkeitsoll der Tag des Notenaustausches
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4. Exchange of Notes concerning
exemption from the paymentof cer-
tain fees,taxesanddutiesin connexion
with the acquisition of premisesfor
the accommodationof a diplomatic
mission, of 8 Octoberand26 October
1928,

5. Treaty of commerceandnaviga-
tion of 26 January 1934,

6. Exchange of Notes constituting
an agreement regarding reciprocity
in the matterof unemploymentinsur-
ance, 15 January 1937.~

As the Royal SwedishGovernment
also considers it desirable to renew
the application of these agreements,
this note and your reply will be
regardedas constituting an agreement

between the two Governments.

The application of the agreement
shallbe deemedto havebeenrenewed
on the day of the exchangeof the
notes.

I havethe honour, etc.

GRUBER

— 1 League of Nations, Treaty Series, Vol.
CLXXIV, p. 125.

4. Echange de notes en date des
8 et 26 octobre 1928, concernant
l’exonération de certains droits, taxes
et impôts payableslors de l’acquisition
d’immeubles destinés a l’installation
d’une mission diplomatique.

5. Traité de commerceet de navi-
gation, en date du 26 janvier 1934.

6. Echange de notes, en date du
15 janvier 1937, constituantun accord
de réciprocitéen matiered’assurance-
chomage.1

Etant donné que le Gouvernement
du Royaume de Suede estime égale-
ment souhaitable de remettre en
vigueur les accords sus-indiqués, Ia
présentenote et votre réponseseront
considéréescomme confirmant offi-
ciellement l’entente intervenue a ce
sujet entre les deux Gouvernements.

La date de la remise en vigueur
seracelle de l’échangede notes.

Veuillez agréer,etc.

GRUBER

‘Société des Nations, Recueil des TraitCs,
vol. CLXXIV, p. 125.

No. 2650
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II

[GEEMAN TEXT — TEXTE ALLEMANDJ

Wien, den29. Mai 1951
Herr Bundesminister,

Hierdurchbeehreich mich, Ihren Brief vom heutigenTagedesfolgenden
Inhalteszu bestatigen:

[See noteI — Voir noteIJ

Ich beehre mich, Ihnen das Einverständnisder Konigl. Schwedischen
Regierungzu der vorgeschlagenenRegelung mitzuteilen.

GenehmigenSie, Herr Bundesminister,den Ausdruckmeiner ausgezeich-
netstenHochachtung.

K.-A. DE BELFRAGE

[TRANSLATION — TRADUCTIONJ [TRADUCTION — TRANSLATION]

Vienna, 29 May 1951 Vienne, le 29 mai 1951

Sir, Monsieur .le Ministre,

I have the honour to acknowledge J’ai l’honneur d’accuserreception
the receipt of your note of today’s de votrenote en datede cejour, con-
datereadingas follows: cue dans les termes suivants:

[See note I] [Voir noteI]

I have the honour to inform you J’ai l’horrneur de vous faire savoir
that the Royal Swedish Government que le Gouvernementroyal de Suede
concurs with the proposedarrange- donne son accord a l’arrangement
ment. propose.

I havethe honour, etc. Veuillez agréer, etc.

K.-A. DR BELERAGE K.-A. DE BELFRAGE

N~2650


